
группе в ходе учебного процесса. Она создает условия, коrорые способствуют не 

только увеличению объема знаний будущих специалистов, но и их мобильности, 

креативности, автономности. 

Овладение английским языком в процессе проектной и научно-исследомrел:ьской 

деятельности не только развивает самостоятсльносrь, иннциативносrь учащихся и сту

де1rrов, но и приобщает их к новой культуре. Этому способсmует работа с rазеmыми и 

Jl\-урнальными статьями, материалами С"Iрановедческого харакrера как на родном, тщс и на 

английском языке, а также использование широкого спеюра мультимедийных ресурсов: 

порталы , элекrроШIЫе версии rазет, телевизионные caihы и caihы радиоканалов, элек

тронные энциклопедии и справочники. Тахим образом, приобретение опыrа вьmолнения 

иноязЬIЧНЫХ проектов студепrами стимулирует их к интенсивному использованию ино

язычных Инrернет-ресурсов, которые помогают формированmо способности к межкулъ-

1)'РНОму взаимодействию. В наше время имеюю эта цель .являеrся одной из наиболее вос

требованных в обществе. Умение вес111 диалог со всем миром, проявлять толераиrность ко 

всем мировым куль'l)'р<IМ ЯВJ\JIЮТСЯ теми зада.чами, каrорые мoryr быть решены на заня

тиях по ин0С1ранному яэыкау 

Таким образом, изучение иностранного языка в контексте диалога кульtур и ци

вилизаций не только стимулирует учащихся к изучению иностранного .11эыка, но и 

формирует коммуникативную кульtуру личности, способную к межкульtурному диа

логу, способствует развитюо ее индивидуальных познавательных способностей, со

циальных возможностей, культурных ингересов. 

н.п. Королюи 
БрГУим. А.С. Пушкина (Брест) 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Успешная межкультурная коммуникация предполагает наряду с владением ино

странным языком еще и умение адекватно интерпретироваТ& коммуникативное пове

дение представителя другой кульtуры, готовность участников общения к воспри.ятию 

другой формы коммуникативного поведеНИJI. Следует помнигь, чrо язык - это толь

ко инструмент для передачи форм речево~ поведения, коrорый лишь создает среду 

для межкультурной коммуникации. Для ДОсrижения понимания в межкультурной 
коммуникации ее учаС'ПIИКИ должны не просто владеть иностранным яэыком, но и 

знать культурКЪiй компонеm значения слова, реалии чужой кульtуры. 

Иностранные языки как средство коммуникации между представителями разных 

народов и кульtур должны изучаться в неразрывном единстве с миром н культурой 

народов, говорящих на этих языках. Реальное употребление слов в значительной сте

nени определяется знанием социальной и культурной жизни говорящего на этом язы

ке речевого коллектива. Можно сказать, что яэыковая картина мира есть отражение 

социокультурной картины мира. Не зная мир изучаемого языка, невозможно освоить 

язык как средство общения, он может быть освоен лишь как способ хранения н пере

дачи информаnии . Имешю поэтому изучение иностранного языка предполагает не 
только усвоение плана выражения некоторого языкового явления, но и плана его со~ 
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держання, т.е. выработки в сознании обучающихсJ1 понятия о новых предметах и ив

леИИJ1х, не имеющих аналогов ни в их родной культуре, ни в их родном языке. Для 

этого в преподавание языха необходимо включать элементы страноведеИНJI. Только 

комплексный подход, сочетающий собствеm~о лингвистическую подrсловку и социо

культурные особенности юучаемоrо языка, позволяет обеспечиrь адеква111ый пере

вод с родного языка на иностранный . Перевод текстов - это коихретный процесс 

межкультурного вэаимодеАствия, процесс объяснения одного культурного кода дру

гим . Нередко при переводе теряются тонкости и смысловые опенки, особенности и 

нюансы ш1остранного языка. Любой перевод - это интерпретацщ, расшифровка 
сыысла, попытка преодолеть дистанцию между культурами коммуиикаитов. 

Изучение коммуникативного поведения представителей ино.11зычного социума, 

их лиигвосоциолоmческих и культурологических особенностей способствует сокра

щению межкультурной дистанции, воспкrанию готовности адапrнроватьс.11 к культу

ре другого народа, иному социокультурному контексту взаимодействия и воздействия 

с целью выработки оптимальной стратегии СО1J>удничества и общения на иностран

ном JIЗЫКе. Содержательиые и смысловые барьеры, вознюсающие в межкультурной 

коммуникации, - скорее правило, чем исключение, так как каждый учасmик комму

никации привносит в нее собственную систему смыслов, присущих ему как индиви

дуальности и как представкrелю соответствующей культуры. 

Е.М. Коцаренко, А.В. Вuхина 
БГЭУ (Минск) 

ДИДАКТИЗАЦИЯ ТЕКСТА НА ЗАНЯТИЯХ ПО ПЕРЕВОДУ 

В процессе перевода осуществляется перекатегоризация действкrелъности, т.е. 

замена классификационной модели мира одного языка классификационной моделью 

мира другого языка, которая., с одной стороны, nроявлиется в различиях лексихо

rрамматических систем языка оригинала и языка перевода, а с другой стороны, в зиа

чкrельном сходстве их стилнстико-речевых систем (П .И. Копанев). С научными ис

следованиями перевода-процесса и перевода-продукта смзана попьm<а осознать 

идею переводимости/непереводимости и, соответственно, изложиn. стратеmи и ме

тоды решения переводческих проблем, которые впоследствии станут дидактически 

релевантными и послужат преодолению разрыва между курсом теории перевода и 

практическим обучением будущих переводчихов, т.е . созданию прикладного варианта 

теории перевода. 

На занятиях по переводу студенты, как известно, учатся производить лексихо

rраъ~матические трансформации в строгом соответствии со спецификой языка пере
вода. Привкrие студенrам приемов и навыков перевода с иностранного J1Зыха на род

ной язык и наоборот требует от преподавателя создания и постоянного обновления 

актуальными текстами эквиваленmых учебных материалов. ТаКЮt образом, первым 

шагом в организации учебного процесса по переводу являете• выбор текста и обосно

вание его пригодности (включая степень сложности) для определенных учебных 

групп. Одновременно решаетсЯ:- также вопрос, какие проблемы перевода могут и 

должны обсуждаться на материале выбранного текста и с помощью этого текста. 
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